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In memoriam Kálmán Béla (1913 – 1997)





A Kossuth Lajos Tudományegyetem Finnugor Nyelvtudományi Tan�székének első és több mint harminc éven át tanszékvezető professzora, pro��fesszorunk, 1997. augusztus 22-én csöndesen elhunyt.


Nehéz róla írni, újat mondani, hiszen annyira közismert szemé�lyi�sé�ge volt az egyetemnek. Nagyon sokan ismerték és becsülték a városban is, 1994-ben Debrecen díszpolgárai közé választotta. Jól ismerték szerte a vi�lág�ban is, hiszen sok finnugrisztikával foglalkozó nyelvész járt a debreceni tan��széken, tartott előadásokat, másrészt mintegy húsz évig volt a Debre�ce�ni Nyári Egyetem igazgatója, és kevés olyan egyetem van a világon, ahol van finnugor oktatás, és Kálmán Béla ne fordult volna meg legalább egy-egy előadás megtartására, tanulmányúton, kongresszusok előadójaként vagy vendégprofesszorként. Ismertségét az is növelte, hogy különböző nyel��veken a lehető legkülönbözőbb színvonalas nyelvészeti folyóiratokban publikált.


Nehéz róla írni, hiszen nehéz nem ismételni azokat a munkásságát ér�té�kelő és méltató sorokat, amelyek hatvanadik születésnapja óta (Sebestyén Árpád: MNyj. 19 [1973]: 3–4) olvashatók a kerekebb évfordulókon a kü�lön�böző köszöntőkben (pl. Sebestyén Árpád: NyK 85 [1983]: 3–8, Hajdú Pé�ter: MNy. 80 [1984]: 103–106, Mikko Korhonen: Virittäjä 90 [1988]: 260–262, Keresztes László: MNyj. 31 [1993]: 3–4) vagy a debreceni tan�szék történetéről szóló összefoglalásokban (Keresztes László: MNyj. 22 [1979]: 95–103, Jakab László–Keresztes László: A debreceni KLTE Ma�gyar Nyelvtudományi Intézetének Kiadványai 55. sz. Debrecen, 1990). Életéről, munkásságáról ő maga is többször vallott például: Véletlenek so�ra. In: A nyelvészetről – egyes szám első személyben. Szerk. Sz. Bakró-Nagy Marianne és Kontra Miklós. MTA Nyelvtudományi Intézete. Bp., 1991. 107–112. vagy a Hajdú–Bihari Napló hasábjain, legutóbb 1995. szep�tember 19-én (Cs. Nagy Ibolya: Halványuló arcok. Kálmán Béla nyelvészprofesszor).


Munkásságának mennyisége és sokszínűsége jól látszik az alábbi bib�lio�grá�fiákból: Béla Kálmán Bibliographie 1934–1992. Zusammengestellt von Antal Kiss. Eurolingua. Bloomington, Indiana 1993. 100 l. (ism. Forgács Tamás: NéprNytud. 37 [1996]: 339–41) és: Uő: Kálmán Béla tudományos és publicisztikai munkássága I. 1934–1982 (MNyj. 25 [1983]: 27–45), II. 1983–1992 (MNyj. 31 [1993]: 5–10). A következőkben nem foglalkozom Kálmán Béla rövidebb terjedelmű, igen széles körű nyelvművelő és isme�ret�terjesztő munkásságával (több mint négyszáz cikk!), sem a nyelv�járás�gyűj�tő és a névtani munkásságával (ez utóbbiról l. például Kálnási Árpád: Név�tani Értesítő 8 [1983]: 173–6), sem a magyar leíró nyelvtani és nyelv�tör�téneti tanulmányaival. Finnugrisztikai munkásságából is csak szűkebb szak�területének, a vogul nyelvnek a tanulmányozását emelem ki. Az obi-ugor nyelvek kutatása ugyanis a debreceni nyelvészeti tanszék megala�ku�lá�sá�tól kezdve az egyik központi feladat volt, hiszen a tanszék első pro�fesz�szora, Pápay József oroszországi útján maga is jelentős mennyiségű osztják anya�got gyűjtött, s egyetemi munkája során több osztják témájú szakdol�go�zatot is vezetett (vö. Jakab–Keresztes: i.m. 8–10). Kálmán Bélának több mint hetven írása foglalkozik a másik obi-ugor nyelvvel, a vogullal. (Az oszt�ják nyelvvel való foglalkozás 1984 és 1988 között került ismét előtérbe Vértes Edit professzorsága idején.)


Kálmán Béla tudományos munkásságának talán legmaradandóbb ter�mé�ke a Wogulisches Wörterbuch (Akadémiai Kiadó. Budapest, 1986), hiszen „a vogul nyelvnek ez a Munkácsi gyűjteményén alapuló mű az első tu�do�má�nyos szótára” (Előszó 16). Nemcsak Munkácsi szótári gyűjtését tartal�maz�za, hanem a Munkácsi által gyűjtött szövegek szóanyagát is, de jórészt a saját gyűjtésének alapján – ahol ez lehetséges volt – a címszó utáni szög�le�tes zárójelben Kálmán Béla megadta  a mai szoszvai (irodalmi nyelvi) alak�változatot is. A vogul nyelv egyik finn kutatója szerint: „Das wo�gu�li�sche Wörterbuch von Munkácsi und Kálmán ist dank seines umfangrei�chen Materials, seiner übersichtlichen und ansprechenden Darstel�lungs�weise und seiner wissenschaftlichen Zuverlässigkeit ein hochwillkommenes Hilfs�mittel für den Erforscher des Wogulischen” (Ulla-Maija Kulonen: FUF 48 [1987]: 109).


Kálmán Bélának sikerült befejeznie Munkácsi Vogul Népköltési Gyűjte�mé�nyének kiadását: 1952-ben, ill. 1963-ban megjelentette Munkácsinak a VNGy III. és IV. kötetéhez írt nyelvi és tárgyi magyarázatait, egyúttal e kö�tetek bevezetőjeként hosszú tanulmányokat írva az obi-ugor medve�tisz�te�letről és a népköltészetről.


Munkácsi Bernátról írt egy kis könyvet is „A múlt magyar tudósai” so�ro�zatban (Akadémiai Kiadó. Budapest, 1981), és több tanulmányban is fog�lalkozott vele: Munkácsi manysi hagyatéka (NyK 56 [1955] :295–297), Hunfalvy Pál és Munkácsi Bernát emlékezete (Nyr. 84 [1960]: 264–268), Mun�kácsi Bernát emlékezete (NyIOK 16 [1960]: 381–91), Munkácsi Ber�nát anyaggyűjtő munkája (FUD 1 [1989]: 29–31).


Kálmán Bélának sajnos soha nem sikerült eljutnia a vogulok lakta te�rü�le�tekre. Csupán Leningrádban gyűjthetett 1957-58-ban vogul szövegeket tizenegy ott tanuló diáktól (vö. Rövid beszámoló a Szovjetunióban tett ta�nul�mányutamról. NyIOK 13 [1958]: 453–456, és Vogulia tutkimassa. Vi�rit�täjä 63 [1959]: 411–416). Ez a gyűjtés azonban egy igen értékes kötetet ered�ményezett: Wogulische Texte mit einem Glossar (Akadémiai Kiadó. Bu�dapest, 1976. 354 l.), amelyben közöl egy nyelvtani vázlatot az obi és a ju�kondai nyelvjárások hangtani és alaktani jellegzetességeiről (9–49), majd 104 szöveget német fordításokkal (50–179). A szövegek között van az azóta már világhírűvé vált Juvan Sesztalov 30 verse is. A hagyományos me�sék, találós kérdések mellett különösen érdekesek a modern életről szó�ló szövegek, például Sesztalov önéletrajza (70. szöveg) vagy a 6. szöveg, amely egy tanítónak egy napját meséli el. Kálmán Béla megadja a szö�ve�gek magyar fordítását is (180–205). Az adatközlők bemutatása és a szö�ve�gek�hez fűzött megjegyzések után (206–226) következik egy részletes szójegyzék (227–324), majd 45 dallam és a hozzájuk fűzött magyarázatok (325–352), valamint a használt szakirodalmi, vogul nyelvjárási és nyelvtani rö�vidítések jegyzéke (353–354). A könyvet ismertetve Gulya János ezt ír�ja: „Kálmán Béla vogul gyűjtése a finnugrisztikának szép értéke. Még talán en�nél is több: kincs” (NyK 81 [1979]: 405).


Kálmán Béla az 1950-es évek elejétől foglalkozott az orosz és a vogul nyelv kapcsolatával. Több tanulmányt írt: Obi-ugor elemek az orosz nyelv�ben (NyK 53 [1952]: 153–171), Russzkie zaimsztvovanija iz obszko�ugor�szkih jazikov (ALH 1 [1951–1952]: 249–272), A szókezdő mássalhangzó�tor�ló�dás föloldása a manysiban (NyK 55 [1954]: 262–265), Die Auslauts�voka�le der russischen Lehnwörter im Wogulischen (UAJb. 28 [1956]:  254–258), Nordgrossrussische Dialektale Eigenenheiten in den russischen Lehn�wörtern des Wogulischen (Slavica 2 [1956: 418–421], Hangmegfele�lé�sek a manysi nyelv orosz jövevényszavaiban (NyK 57 [1956]: 112–123), Se�man�tisches und Stilistisches bei den russischen Lehnwörtern der wo�gu�li�schen Sprache (CIFU 1. 1960. Akadémiai Kiadó. Bp., 1963. 181–183). Jó�részt ezek a tanulmányok alkotják a gerincét legnagyobb tudományos mun�kájának: Die russischen Lehnwörter im Wogulischen (Akadémiai Kiadó. Bp., 1961. 327 l.). A könyv első részében (11–140) ismerteti a ko�ráb�bi kutatásokat, majd vizsgálja az érintkezés történeti hátterét, a nyugat–szi�bériai orosz nyelvjárások jellegzetességeit, és bemutatja azokat a kri�té�riu�mokat, amelyekkel el lehet határolni a közvetlenül az oroszból átvett jö�ve�vényszavakat a zürjénből, illetve a tatárból átvett orosz jövevény�sza�vak�tól. Foglalkozik a szóeleji mássalhangzó-torlódások feloldási módjaival, a jö�vevényszavak elterjedtségével, az átvétel idejével, az orosz jöve�vény�szavak fogalomkörök szerinti tagolásával, szemantikai és stilisztikai kér�dé�sei�vel. Az egyik legnagyobb fejezet az orosz hangok vogul megfeleléseinek vizs�gálata (37–90). A könyv második része 650 orosz jövevényszót mutat be (141–283),  s 52 olyan szót, amely vagy nem közvetlen átvétel az orosz�ból, vagy nem is orosz eredetű (295–309). Rendkívül bonyolult, szer�te�ágazó, de egyúttal rendkívül érdekes téma, nem csoda hogy sokan is�mer�tet�ték a könyvet  (Liimola, Veenker, Schlachter, Lytkin stb.), pontosítottak bi�zonyos kérdéseket, újabb szempontokat említettek, de mindnyájan el�is�mer�ték e munka értékét. Rédei Károly például így fejezi be ismertetését: „Kál��mán Béla monográfiája a finnugor nyelvtudomány jelentős ered�mé�nye. Jelentős, mivel a szerző célkitűzését, a vogul nyelv orosz jö�ve�vény�szavainak a felderítését és sokoldalú vizsgálatát rendkívül kiválóan oldotta meg”(NyK 64 [1962]: 418).


Az uráli nyelvek modern tankönyveinek sorát Magyarországon Kálmán Bé�la Chrestomathia Vogulica című könyve kezdte 1963-ban (Tan�könyv�kia�dó. Budapest 124 l.; újabb, átdolgozott kiadásai: 1976 és 1989, 149 l). Nem�csak Magyarországon használható igen eredményesen, hanem külföl�dön is, hiszen kétnyelvű kiadvány (magyar és német), amely 1965-ben an�go�lul is megjelent (Vogul Chrestomathy. Indiana University Publications. Mou�ton & Co. VIII + 139 l. Uralic and Altaic Series. Vol. 46). Az elmúlt több mint harminc év alatt sok magyar és finnugor szakos egyetemi hall�ga�tó olvashatta, tanulhatta a vogul nyelv rövid leírását és az érdekes szö�ve�ge�ket (találós kérdések, mese, medveének, szerelmi dal, eskü, a kondai fe�je�de�lem megkereszteléséről szóló ének stb.), amelyek a nyelvtanuláson túl meg�ismertetnek a vogul kultúra egy-egy területével. Legalábbis Deb�re�cen�ben a hallgatók még meghallgathatták Kálmán Béla eredeti mag�ne�to�fon�fel�vé�telét is, amelyen a m#sĎŰ falusi lányokról szóló ének csendül fel vagy a  č#sl#č-faluról szóló, vagy éppen Juvan Sesztalov szavalja saját verseit.


Kálmán Bélának nemcsak első publikációja volt vogul témájú (A szül ál�lat�név vogul megfelelője. MNy. 30 [1934]: 103–104), hanem első je�len�tő�sebb tanulmánya is: Obi–ugor állatnevek. MNyTK 43. 32 l. E doktori disszer�tációban mintegy huszonöt állat jóval több elnevezését vizsgálja (pl.: 15 elnevezés a medvére, a rozsomákra négy, a sarki rókára öt stb.). Az utol�só lapon térképet közöl, amelyen bemutatja a sün, a nyest, a csíkos evet és a coboly elterjedési területét, s ezzel a finnugor őshaza helyének a ko�rábbi nyelvészeti paleontológiai módszerekkel megállapított helyességét erő�sítette meg.


Kálmán Béla kisebb tanulmányaiban a vogul nyelvnek nagyon sok kér�dé�sével foglalkozott a hangtantól a stilisztikáig. A Sinor Dénes által össz�e�ál�lított nagy (841 lap!) uralisztikai kézikönyvben (The Uralic Languages. E. J. Brill. Leiden, 1988. 395–412) az obi-ugor nyelvek történetéről ír. Meg�jegyzéseket fűzött a vogul mássalhangzó-rendszerhez (Studia Uralica 4. 197–203), írt a vogul redukált magánhangzó kérdéséről (In: Proceed�ings of the Fifth International Congress of Phonetic Sciences. Basel – New York. Verlag S. Krager AG. 1965. 378–380), a metatézis előfordulásáról az obi-ugor nyelvekben (Ariste-Eml. Tallinn, 1985. 51–55). Foglalkozott az északi vogul névutóival (Rédei-Festschrift = Studia Uralica 6. Wien–Budapest, 1992. 245–250), az obi–ugor nyelvek habeo szerkezetével (FUM 10 [1986]: 165–170), az igenlő válasz formáival az obi-ugor nyel�vek�ben (FUF 35 [1965]: 189–217). Írt a vogul nyelv kongruencia je�len�sé�gé�ről (FUF 40 [1973]: 66–73, MSFOu 150. 1973. 144–150), a vogul éne�kek töltelékszavainak és szótagjainak szerepéről (MSFOu. 125. 177–193 és JSFOu. 63/5. 1). Több érdekes szófejtése is van: NyK. 53 [1952]: 255–256, 54 [1953]: 254–258, 56 [1955]: 274–276, Steinitz-Festschrift. Berlin, 1965. 190–196). Berta Árpáddal közösen (Honti László és Róna-Tas And�rás segítségét is felhasználva) írtak egy értékes tanulmányt a vogul nyelv ta�tár jövevényszavairól (NyK. 83 [1981]: 43–55). A sort még folytat�hat�nánk.


Kálmán Béla nagyon jól ismerte a vogul nyelvvel foglalkozó szak�iro�dal�mat, ezt mutatják Rombandejeva, Steinitz, Liimola, Kannisto–Liimola (Wo�gulische Volksdichtung), Schellbach, Pirotti, Honti vogul témájú köny�veinek ismertetései. (A csaknem 180 ismertetés közül mintegy 20.)


Kálmán professzor foglalkozott a vogul irodalommal is. A VNGy IV/2. kö�tetnél említett tanulmányán kívül írt a vogul irodalom kezdeteiről (FilKözl. 28 [1983]: 540–546), az obi-ugor vagy a vogul sorsénekekről (Al�föld 1961/1. 131–141, Vir. 83 [1979]: 110–119, Hans Fromm Eml. Ex�plan�tationes... München, 1979. 87–98), a medveünnepi színjátékokról (Neo�helicon 6 [1978]: 85–97, VáradyEml. Modena, 1966. 1–13). Ő maga is fordított vogulból: részben prózai szövegek fordításait készítette el, rész�ben nyersfordításokat a Leszállt a medve az égből (Vogul népköltészet. Vá�logatta, a vogul nyersfordításokat készítette, szerkesztette, az utószót és a jegyzeteket írta Kálmán Béla. Európa Könyvkiadó. Budapest, 1980. 537 l.) című antológia műfordítói számára. Készített műfordításokat is (az em�lí�tett kötetben például a Polum isten nászregéje, Ima ételáldozatkor, Jósló ige, A jezvai tündér, Mind rohan, Varázsige), különösen akkor, amikor – mint mondta – a nyersfordítás már olyan jól sikerült, hogy nem is kellett, vagy alig kellett valamit is változtatnia ahhoz, hogy a szöveget mű�for�dí�tás�ként lehessen megjelentetni.


Kálmán Béla a vogul nyelv és kultúra területén végzett értékes és sok�ol�da�lú kutatómunkáját jórészt a debreceni egyetem professzoraként végezte. 


Em�lékét kegyelettel és tisztelettel őrizzük.
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